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Sonja Novak-Lukanovié

JEZIKI IN IZOBRAZEVALNI SISTEM
V SR SLOVENIJI*

uvoD

Slovenija je ena od Sestih republik v veénarodnostni, veckulturni in
vecjeziéni Jugoslaviji. V njej Zivijo poleg avtohtonih prebivalcev — Sloven-
cev (90,5 %), Italijanov (0,12 %) in MadZarov (0,9 %) — 3e pripadniki dru-
gih narodov in narodnosti, kar je predvsem posledica migracij iz drugih
delov Jugoslavije v gospodarsko se razvijajoa urbana okolja te republike.

V Sloveniji je po ustavi v uradni rabi slovenski jezik (1), na ozemlju
obgin, kjer 2Zivita italijanska in madzarska narodnost in je z ustavo ter s sta-
tuti ob&in opredeljeno kot »narodnostnc mesano obmocje«, pa sta sloven-
ski in italijanski oz. madzarski jezik enakopravna na vseh podrogjih jav-
nega Zivljenja. Jezikovno situacijo v Sloveniji popestrujejo poleg sloven-
skega, italijanskega in madzarskega jezika $e jeziki drugih narodov in
narodnosti, predvsem pa srbohrvaski jezik, ki ga govori tudi vecina prebi-
valcev, ki se je v Slovenijo preselila iz razliénih krajev.

»Jezikovna politika«, e lahko tako imenujemo vrsto ustavnih in
zakonskih predpisov ter drugih aktivnosti v Jugoslaviji in s tem tudi v Slove-
niji, sloni na enakopravnosti vseh jezikov narodov in narodnosti v Jugosla-
viji. Enakopravnost teh jezikov se zrcali tudi skozi sistem vzgoje in izobra-
Zevanja, ki pripadnikom razlicnih narodov in narodnosti omogoc¢a izobra-
Zevanje v materinem jeziku. Materin jezik kot uéni jezik ima v vzgojnoizo-
brazevalnem procesu posameznika zelo pomembno viogo, saj ne nastopa
samo kot sredstvo druzbenega sporazumevanja in éustvenega odzivanja
posameznika na okolje, ampak vpliva tudi na ohranjanje in razvijanje
narodne identitete.

Kljub enotnim temeljem »jezikovne politike« na podrogju vzgoje in izo-
braZevanja za pripadnike narodov in narodnosti v Jugoslaviji so se v posa-
meznih republikah in pokrajinah v skladu s tradicijami in specifiénimi potre-

* Prispevek izhaja iz raziskovalne naloge avtorice »Narodnostna problematika v vzgojnoizo-
braZevalnem procesu osnovne Sole v SR Sloveniji«

' Ustava SRS, Ljubljana, 1974, &len 212: »Vsi dr¥avni organi ter drugi organi samoupravne
organizacije, skupnosti in posamezniki, ki opravijajo druzbeno sluZzbo na obmoéju SRS,
poslujejo v slovenskem jeziku.»



5. Novak-Lukanovi¢: Jezikl in izobraZevain| sistem v SR Slovenl]|

B8
vili razli&ni modeli vzgoje in izobraZevania, v katerih sta

bami Zivijenja raz znih jezikov razlitno opredeljena. (Novak-

tudi vioga In poloZaj posame

L”kaﬂg"}igﬁ;g?osi)ﬁ viogo posameznih jezikov v izobrazevalnem sistemu v

tere se bomo omejili, vplivajo med drugim jezikovna in

Slove:lnlg- p:pllé?enost na ozemlju Slovenije, zgodovinski vzroki, socio-eko-
_ haro L‘I v%livi in polozaj Slovenije in s tem slovenskega jezika kot jezika
?r?; » a naroda v svetu, ki je zaradi raznovrstnih stikov, sprejemanja wﬂor-
magig ter zaradi uveljavljanja in predstavitve samega sebe (v svetu) bolj kot
veliki narodi primoran, da sé uéi tujin 1e;lkpv. . .

Vse to pa daje osnovo, da lahko jezike v izobrazevalnem sistemu v
Sloveniji razvrstimo v o
(1) jezike, ki nastopajo kot uéni jeziki; - e
(2) jezike, ki se poutujejo kot uéni predmeti in predstavijajo jezike narodov

oz. narodnosti Jugoslavije;
(3) tuje jezike.

Skoraj nemogote je obravnavati oziroma prikazovati jezike brez pove-
zave s tipom vzgojnoizobrazevalne organizacije, v kateri imajo posamezni
jeziki razli¢no viogo. Kljub enotni vzgojnoizobrazevalni ureditvi v SR Slove-
niji obstajajo v tipih razlike, ki pane izvirajo samo iz razli¢nega u¢nega jezi-
ka, ampak se v manjSem obsegu razlikujejo vsebine nekaterih predmetov
(na primer zgodovine, zemljepisa . . .), kot tudi pri pou¢evanju razliénih
jezikov narodov oz. narodnosti kot uénih predmetov (Novak-Lukanovig,
1986). Zato bomo v nasi razpravi uporabili tipologijo, s katero bomo posku-
8ali prikazati te »jezikovne razlike«:

A — vzgojnoizobraZevalne organizacije v SR sloveniji (izven narodnos-
tno mesanega obmocja), kjer je uéni jezik slovenstina;

B — oddelkis srbohrvadkim ugnim jezikom;

C - dyojeziéne slovensko-madzarske vzgojnoizobrazevalne organiza-
cije na narodnostno meSanem obmogju v Prekmurju;

D; — vzgojnoizobrazevalne organizacije s slovenskim u&nim jezikom na
narodnostno meSanem obmot&ju na Obali (za to podrocje se upo-
rablja tudi izraz Severna Istra);

D, — vzgojnoizobrazevalne organizacije z italijanskim uénim jezikom na
narodnostno mesanem obmogju Obale.

Glede na jezike, ki nastopajo v vzgojnoizobrazevalnem sistemu v Slo-
veniji, in glede na tipologijo vzgojnoizobrazevalnih organizacij v Sloveniji
bomo »jezikovne razlike« v izobrazevalnem sistemu poskusali prikazati v
okviru naslednijih sklopov: '

I Slovenski jezik kot u¢ni jezik in izobrazevalni sistem
Il.  Jeziki narodov in narodnosti Jugoslavije in izobrazevalni sistem
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. Tuiji jeziki in izobrazevalni sistem

IV. Jeziki in izobrazevalni sistem na narodnostno mesanih obmogjih v
Prekmurju in na Obali

Prav zadnjemu sklopu pa bomo v naSem prispevku posvetili najvet
pozornosti.

I. Slovenski jezik kot uéni jezik in izobrazevalni sistem

V Sloveniji je, kot smo Ze zapisali v popisu leta 1981, ve¢ kot 90 odstot-
kov vsega prebivalstva izjavilo, da je slovenskega etni¢nega porekla, del
ostalega prebivalstva pa se je v veliki vecini nautil in obvlada slovenski
jezik, ki je v tej republiki na vseh podrogjih javnega Zivljenja v uradni rabi.
Ta jezikovna situacija pa vpliva, da najvec otrok obiskuje vzgojnoizobraze-
valne organizacije s slovenskim u¢nim jezikom (tip A). v Sloveniji je na pri-
mer osnovno $olo s slovenskim u¢nim jezikom v $olskem letu 1983/84 obi-
skovalo 221379 ali 99 odstotkov vseh uCencev. Le en odstotek uéencev je
bil vklju¢en v vzgojnoizobrazevalni proces, ki se izvaja v jeziku, ki ni sloven-
ski (Zavod za statistiko, 1986)

Slovenski jezik ni samo uéni jezik, ampak je tudi uéni predmet (na nizji
stopnji 5 ur tedensko, na visji stopnji 4 ure tedensko). Poleg jezikovne
vzgoje, ki obsega pravopis, slovni€ne zakonitosti, pisno in ustno sporota-
nje, vsebuje tudi knjizevno vzgojo, ki s svojo vsebino pri u¢encih na nek
nagin prav gotovo vzbuja tudi zanimanje za spoznavanje drugih jezikov in
s tem drugih kultur.?

Il. Jeziki narodov in narodnosti Jugoslavije
in izobrazevalni sistem

Zakonodaja omogo¢a v Sloveniji pripadnikom razli¢nih narodov in
narodnosti $olanje v materinem jeziku®. Zaradi prevladujote navzoénosti,
govorcev v srbohrvaskem oz. hrvaskosrbskem jeziku v priseljeni populaciji
se mozZnost v vzgojnoizobrazevalnem sistemu v Sloveniji zaenkrat uresni-
Cuje samo v tem jeziku. Vzrok je v tem, da je srbohrvaski oz. hrvaskosrbski

? Pouk knjizevne vzgoje pri pouku slovenséine lahko po vzgojnoizobraZevalnem programu
osnovne $ole v SR Sloveniji razdelimo na tri temeljne vsebinske sklope:
1. nacionalna knjizevnost
2. knjizevnost drugih jugoslovanskih narodov in narodnosti
3. svetovna knjizevnost.

3 Zakon o0 osnovni $oli (Urdni list SRS, &t. 5/80, &len 22) in tudi Zakon o usmerjenem izobraZe-
vanju (Uradni list SRS, &t. 11/80, 21 &len) daje moznost izobraZevanja v materinem jeziku
tudi pripadnikom drugih narodov in Narodnosti in s tem ustanavijanje oddelkov v njihovem
jsaz;iku, toda le pod pogoji, ki jih zahteva zakon za ustanavijanje in zacetek dela osnovne

ole.
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jezik jezik tirih od Sestih narodov Jugoslavije, ki predstavljajo priblizno 90

odstotkov vsega prebivalstva: Crnogorcev, Hrvatov, Muslimanov in Srbov.
Navzotnost srbohrvaskega oz. hrvadkosrbskega jezika v povezavi

vzgojnoizobrazevalnim sistemom v Sloveniji lahko razvrstimo v tri tipe:

1. srbohrvaski oz. hrvaskosrbski jezik kot ucni jezik; '

2. fakultativne ure pouka srbohrvaskega oz. hrvaskosrbskega jezika s

knjizevnostjo kot materinega jezika;
3. srbohrvagki oz. hrvaskosrbski jezik kot obvezni uéni predmet.

Srbohrvaski 0z. hrvaskosrbski jezik je uéni jezik (tip 1) samo v okviru
ene osnovne Sole s slovenskim ugnim jezikom v Ljubljani, kjer so oddelki
tudi v srbohrvadkem oz. hrvaskosrbskem jeziku (tip B) (v Solskem letu
1983/84 je bilo v 18 oddelkih od 1. do 8. razreda 457 uéencev). i

Poleg srbohrvaskega oz. hrvaskosrbskega jezika, ki je uéni jezik in
uéni predmet, se uéenci v teh oddelkih seznanjajo tudi s slovenskim jezi-
kom, ki je v vseh razredih obvezen (1, 2 oz. 3 ure tedensko). _

Zakonodaja dalje omogoé&a®, da se za u&ence, ki prihajajo iz drugih
republik in pokrajin in obiskujejo osnovne $ole s slovenskim uénim jezikom,
organizirajo fakultativne ure pouka njihovega materinega jezika (tip 2) —
lahko makedonskega, albanskega ali katerega drugega.

Zaradi vzrokov, ki smo jih Ze omenili, se je tudi ta moznost zaenkrat
realizirala samo glede ur srbohrvaskega oz. hrvaskosrbskega jezika. Tak-
$ne ure pouka organizirajo na primer v osnovni $oli v Velenju in na Jeseni-
cah. Srbohrvadkega oz. hrvaskosrbskega jezika kot obveznega ucnega
predmeta (tip 3) se obvezno ugijo (2 uri na teden) vsi uenci osnovnih 5ol
s slovenskim u¢nim jezikom (tip A, D,) v 5. razredu osnovne $ole, fakulta-
tivno, na podlagi prijav utencev, pa tudi v 6. do 8. razredu. :

U¢ni program utemeljuje u¢enje tega jezika z nujnostjo, da se ucen-
cem »pribliza ta jezik in kultura drugih narodov in narodnosti Jugoslavije, s
katerimi Zivijo v skupni drzavie, =

Po naSem mnenju pa je vzrok tudi v dejstvu, da je ta jezik iz ze omenje-
nih razlogov nekaksna »lingua franca«, &eprav, kot je znano, Jugoslavija
nima uradnega drzavnega jezika in so vsi jeziki narodov in narodnosti ena-
kopravni.

Zanimivo pa je, da se v dvojeziéni slovensko-madZarski Soli (tip C) in
tudi v Soli z italijanskim uénim jezikom (tip D,) ne utijo srbohrvaskega jezi-
ka, v $oli s slovenskim u&nim jezikom na narodnostno mesanem obmocju

* Na'to se nanasa dolotba 53. &lena zakona o osnovni oli (Uradni list SRS, &t. 5/80), ki se gla-

si:

Ugencem, ki prihajajo iz drugih socialistiénih republik in pokrajin, ter otrokom delavcev, ki se
vratajo iz zatasnega dela v tujini, posveta osnovna $ola posebno skrb in po potrebi organi-
zira zanje posebne oblike pomogi, da jim omogoga hitrejse ovladovanie razlik v ugnih nacrtin
ter laZje vkljutevanje v novo okolje. Za utence, ki prihajajo iz drugih socialistiénih republlk
in avtonomnih pokrajin, osnovna $ola organizira tudi fakultativni pouk materinega jezika.
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(tip D,) pa samo v zmanj$anem obsegu (1 ura tedensko). Vzrok je verjetno
v tem, da bi tako preveé& obremenili u€ence, ki se v tem vzgojnoizobraZeval-
nem procesu Ze uéijo dva »domaca jezika«. Ta razlog pa ne pojasnjuije,
zakaj se samo ucenci v 5oli s slovenskim uénim jezikom na narodnostno
mesanem obmodju poleg italijanskega jezika (L,) uéijo tudi srbohrvaski oz.
hrvaskosrbski jezik.

V Sloveniji ni srednje $ole s srbohrvaskim oz. hrvaskosrbskim uénim
jezikom, prav tako pa se tudi ucenci srednijih ol s slovenskim uénim jezi-
kom ne utijo tega jezika — niti kot fakultativnega predmeta.

lll. Tuji jeziki in izobrazevalni sistem

Ucenje oziroma znanje tujih jezikov ima zlasti pomembno viogi pri
narodih, katerih jeziki niso »mednarodni«, predvsem zaradi potrebe posa-
meznikov in same druzbe po mednarodni izmenjavi informacij na gospo-
darskem, kulturnem, znanstvenem in na drugih podrogjih. Jezik ima status
»mednarodnega«, ¢e ustreza trem pogojem (Braga, 1979):

— &e ima funkcijo poslovnega jezika, ki se uporablja pri razli¢nih medna-
rodnih kontaktih (diplomacija, gospodarstvo . . .);
— ¢&e nastopa kot jezikovni »posrednik« pri kulturni izmenjavi med razli¢-
nimi jezikovnimi skupinami;
. — Ge ustvarja neke vrste kulturno integracijo med govorci jezikov, ki
nimajo statusa mednarodnih jezikov. Prav zaradi omenjenih funkcij pa
v svetu prevladuje mnenje, da je poleg francoskega jezika, ki je bil jezik
mednarodnega sporazumevanja v preteklosti, ruskega, Spanskega in
nemskega jezika najpomembnejsi mednarodni jezik danes angleski.
Poucevanije tujih jezikov kot uénih predmetov se v posameznih tipih ol
v Sloveniji (A, B, C, D,, D,) ne razlikuje niti po vsebini kot tudi ne po
obsegu uénih ur: tuj jezik poucujejo od 5. do 8. razreda in sicer 4, 3, ozi-
roma 2 uri tedensko. Tuj jezik kot u€ni predmet ne posreduje samo zna-
nja o tujem jeziku kot sistemu, ampak je njegova glavna naloga, da
usposablja uéence za ustno in pisno komunikacijo v tujem jeziku, kar
pomeni, da razvija spretnosti razumevanja govorne in pisne besede,
govora in pisnega sporocanja. (U¢ni nacrt, 1983).

V osnovni $oli v Sloveniji previaduje danes angleski jezik, ki se ga uci
kar 77,1 odstotkov vseh uencev. Ostali se kot tuji jezik ucijo nemSki jezik
in to predvsem v nekaterih osnovnih $olah v severovzhodnem delu Slove-
nije — na primer v Mariboru, Dravogradu in Murski Soboti (Zavod za stati-
stiko SR Slovenije, 1986). Ugenci v okviru ué¢nega programa na stopnji
srednjega izobrazevanja nadaljujejo z uenjem tujega jezika, ki so se ga
utili ze v osnovni 3oli. V nekaterih usmeritvah (na primer v naravos_lovmh.
druzboslovnih in pedagoskih . ..) pa zaénejo z obveznim u¢enjem Se
enega ali pa vedih tujih jezikov, odvisno od potreb v posameznih strokovnih
usmeritvah. Na tej stopnji izobrazevanja se pojavljajo angleski, italijanski,
francoski, ruski in Spanski jezik.
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Izbira tujih jezikov je bila v Sloveniji v pretekiem obdobju prevec pre-
pustena samo star$em in uéencem ter njihovi tradicionalni usmerjenosti
predvsem v jezikovno obmoéje nemsgine, po drugi svetovni vojni pa
anglesgine, ki danes previaduje kot komunikacijski jezik v svetu. TakSna
usmeritev je bila vedno manj v prid francos¢ini in ruséini, katerih mesto in
vioga sta v Solah v Sloveniji zagela v petdesetih letih upadati. Rustina je
bila previadujota zlasti v prvih letih po osvoboditvi, pozneje pa je bila izbira
tujih jezikov odvisna vse bolj od strokovne usposobljenosti uciteljev,
deloma pa od odlotitve uéencev in star§ev (Zavod za Solstvo 1978). .

Pougevanje enega izmed dveh germanskih jezikov (angleskega ali
nemskega v osnovni $oli) je tako bolj nakljuéno in ni posledica nekih usmer-
jenih, strokovnih, gospodarsko-socialnih, vzgojno-izobrazevalnih in dru-
Zbenopolitiénih interesov in potreb posameznikov in druzbe.

IV. Jeziki in izobrazevalni sistem na narodnostno mes$anih
obmoc¢jih v SR Sloveniji

V Sloveniji imamo dva modela vzgoje in izobraZevanja, ki ju uporab-
liajo na narodnostno me$anih ocbmogjin:

— V Prekmurju dvojeziéni slovensko-madzarski pouk za vse otroke ne
glede na narodnostno pripadnost ali Zzeljo posameznikov (C); )

— na Obali pouk v slovenskem in italijanskem jeziku, toda z obveznim
poukom jezika druzbenega okolja (L,), ki je jezik narodnosti ali jezik
naroda, odvisno od uénega jezika (D4, D,).

Takoj si lahko zastavimo vpra$anje: Zakaj tako in kateri so bili vzroki
take diferenciacije? Uvedba dveh modelov ne sloni na teoreti¢nih izhodis-
¢ih oz. pedagoskih raziskavah, ki bi vplivale na izbor modela, ampak je
poglavitne razvojne smeri pri uvajanju razli¢nih modelov utirala predvsem
polititna in pravna pobuda,vzporedno pa so potekale pedago3ke inovacije
(Novak, 1979). ;

Kaj pomeni dvojeziéno izobrazevanje oz. izobrazevanje v materinem
jeziku na narodnostno mesanih obmotij v Sloveniji? Vsi otroci se morajo
dve leti pred vstopom v osnovno Solo obvezno vkljuéiti v pripravo na 5019.
ki traja 2 leti (v ostalih predelih Slovenije je to eno leto), kjer se zatnejo
sistemati¢no srecevati z jezikom okolja (L,) — madzarskim oz. slovenskim
jezikom, isto€asno pa si razvijajo izrazne moZnosti v materinem jeziku. Ob
vstopu v osnovno $olo, kjer sta oba jezika utna jezika in u¢na predmeta, pa
prav to pred$olsko seznanjanje z jezikom okolja (L,) daje osnovo za dvoje-
zi¢ni pouk. Otroci se v prvem razredu najprej naucijo pisati in brati v svojem
materinem jeziku, kasneje pa $e v nematerinem jeziku (L,), nato se zatne
popolna govorna in pisna dvojeziénost. Na razredni stopniji ucitelj novo
u&no snov pri vsakem predmetu razlaga najprej v sloven3éini, nato v mad-

Zarséini.

Na visji stopnji je dvojezi€nost le delna, pouk naravoslovnih predme-

tov in matematike je predvsem v slovenskem jeziku (80 odstotkov), tudi
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pouk zgodovine in zemljepisa poteka pretezno v slovenskem jeziku; le
snov, ki vsebujejo madzarsko zgodovino in zemljepis, je podana v madzar-
&¢ini, toda z dodatno slovensko terminologijo.

Na dvojezi¢ni slovensko-madzarski sredniji 8oli v Lendavi (pedagoska
in ekonomska usmeritev) je poudarek na slovenséini vedji kot pa v osnovni
$oli. Uéenci lahko neomejeno uporabljajo svoj materini jezik, uéitelj paima
moznost jezikovne diferenciacije pri sporazumevanju s posamezniki. V
dvojeziéni slovenski kovinarski usmeritvi na tej $oli pa se vsi u¢enci obve-
zno udijo madzarséino. Stevilni ugenci, ki se po kon&ani dvojeziéni 3oli
zaradi poklicne izbire odlo¢ijo nadaljevati $olanje, imajo v nekaterih krajih
izven narodnostno mesanega obmogja (Radenci, Murska Sobota) moz-
nost, da obiskujejo fakultativne ure madzarskega jezika.

Drugi model (D,, D,), ki se kot re¢eno uporablja na narodnostno mesa-
nem obmoc¢ju na Obali, sta vzgoja in izobrazevanje v materinem jeziku, in
sicer v slovenskem oz. italijanskem. Toda zaradi ustvarjanja sozitja med
Slovenci in Italijani ter za razvijanje dvojeziénosti se u€enci osnovnih in
srednjih 3ol s slovenskim u€nim jezikom ugijo italijanski jezik, u¢enci
osnovnih in srednjih Sol (ekonomski, pedagoski, druzboslovni, naravo-
slovno-matematiéni, kovinarsko-predelovalni usmeritvi) z italijanskim
uénim jezikom pa slovenski jezik (2 oz. 3 ure tedensko).

Tudi otroci v vricih s slovenskim jezikom in v vricih z italijanskim jezi-
kom se v obdobju, ki je po mnenju strokovnjakov za jezikovni pouk najbolj
primerno, dvakrat na teden ob 20-minutnih usmerjenih zaposlitvah sezna-
njajo z elementi drugega jezika. Strokovnjaki ugotavljajo, da tako zastav-
ljeni vzgojni program vzbuja velik interes otrok za jezik okolja — (L.), ker Siri
vedozeljnost ob pregoznavanju novega zvocnega modela in ker pope-
struje vzgojno delo (Cok 1984).

— Kaksni so cilji vzgoje in izobraZevanja na narodnostno meSanem
obmodgju?

Poleg splosnih smotrov in nalog imata vzgoja in izobrazevanje na
narodnostno mesanem obmocju cilj, da ustvarjata sozitje med u¢enci raz-
liénih narodov in narodnosti ter da se uéenci usposobijo za komuniciranje
v dveh jezikih — v jeziku naroda in narodnosti. Oba cilja se med seboj
dopolnjujeta in sta v medsebojni odvisnosti. Uspesnost take vzgoje in izo-
braZevanja pa ni odvisna samo od u¢nega naérta, njegove vsebine ter od
pedagoskih pristopov, ampak je uspesnost vzgoje in izobraZzevanja ter s
tem tudi stopnja znanja posameznih jezikov ter njihova funkcija odvisna
tudi od odnosa druzbe do teh vprasanj (od druzbenopolitiénih ter gospo-
darskih razmer). Odnos druzbe pa zagotovo vpliva na posameznika in na
njegov odnos do sozitja in s tem tudi do dvojeziénosti.

Kako institucionalni polozaj jezika v posameznih druzbenih okoljih
vpliva na stopnjo znanja oziroma funkcijo posameznih jezikov kaZe primer
SR Hrvaske, kjer na nekaterih obmogjih naseljenih z Italijani, ki po statutu
niso opredeljena kot narodnostno me$ana (npr. Pula), se italijanski jezik,
kot materin (L,) ali kot jezik okolja (L,) pouéuje samo fakultativno. S tem da
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S€ posameznik lahko odl

«§¥obodane: _ oli za uCenje italijanskega jezika ali pa ne, je
1984 en«, sprejme ali zavrne status dvojeziéneza (Milani-Kruljac,
). V teh okolisginah, ko je izkljuten ustavno-pravni polozaj, ki naj bi
zagotovil razvoj narodnosti, postane individualna dvojeziénost subjektivna
Izbira, italijanski jezik pa je v podrejenem polozaiju, izkljuten iz druzbene-
9a, politiénega in administrativnega zivljenja obmogja.
UCenje materinega jezika (L,) ter jezika okolja (L,) oziroma dvojeziéno
izobraZevanje na narodnostno mesanem obmo¢ju na Obaliin v Prekmurju
ustvarja pogoje za enakovredno obravnavanje obeh jezikov ter s tem tudi
pogoje, da se oba jezika — jezik naroda in narodnosti — uporabljata na
vseh podrogjih druzbenega Zivljenja. Toda teprav izobrazevailni sistem
omogota, da postanejo vsi — tako pripadniki veéine kot tudi manjsine —
dvojeziéni, pa bi tezko trdili, da gre v vsakem primeru za enako obvladanje
obeh jezikovnih sistemov. Mnogokrat v stikih v javnosti, v uradih in na
delovnem mestu previaduje raba slovenskega jezika. Pri tem si lahko
zastavimo vprasanje, zakaj kljub objektivnim moznostim (izobrazevalni
sistem) ter pozitivnim dejavnikom (odnos druzbe), ki vplivajo na uporabo
obeh jezikov, previaduje v nekaterih formalnih kontaktih uporaba sloven-
skega jezika.

Razlogov in odgovorov je lahko seveda veliko, navedli pa bomo le
nekatere, kiizhajajo iz raziskav in $tudij. Eden, vsaj po nase, zelo indikativ-
nih kazalcev je (Dular, 1986, Necak-Luk, 1983), da se z razvojem druzbe
vetinskega naroda razvija tudi specificna samoupravna terminologija, ki jo
jezik narodnosti ne pozna in jo je tudi tezko prevajati, zato se v nekaterih
situacijah — predvsem na sestankih, na delovnem mestu — celo sami pri-
padniki narodnosti odlocijo uporabljati slovenski jezik. Prav tako gre mno-
gokrat za &isto psiholodke dejavnike (Mikli¢, 1984), ko je pri govorcu (pri
tem mislimo na pripadnike veéine, to je Slovence) Ziva zavest o lastnem
neustreznem jezikovnem znanju in o svoji nemo¢i, da bi v novem kodu (L)
ustrezno izrazil vsebino svojega sporoéila. Ker se zaveda, da sogovorec
razume tudi njegovo materin¢ino, se odloéi za slovenski jezik, Ceprav se
je v letih Solanja usposobil tudi za komuniciranje v drugem jeziku (L,).

Gotovo pa pri utemeljevaniju vzrokov, zakaj se oba jezika — L, in L, ne
uporabljata enakopravno na vseh podrogjih, ne zado$&ajo odgovori, kismo
jih navedli, ampak odgovore lahko i&emo v uspesnosti vzgoje in izobraze-
vanja, ki pa ni posledica samo ustreznih oz. neustreznih pedagoskih pristo-
pov,v odnosu druzbe kot celote ter v odnosu in motivaciji posameznika za
poznavanje drugega jezika — jezika okolja (L,).
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Summary
LANGUAGES AND EDUCATIONAL SYSTEM IN SR OF SLOVENIA

_ The function of individual languages in the educational system in Slove-
nia, to which we shall limit ourselves in this paper, is influenced by, among
other things, by the interwoven linguistic and national nature of Slovenia, histo-
rical causes, socio-economic influences and the position of Slovenia, and
hence also by the langugage of this small nation, which, because of the variety
of contacts, the exchange of information and the need to establish itself and be
represented in the wider world, is forced to learn foreign languages more than
larger nations.

All this provides the basis on which the languages in the educational
system in Slovenia can be classified into:
(1) languages used as teaching languages;



5. Novak-Lukanovit: Jeziki In Izobrazevainl sistem v SR Sloveni]i

9%
2) languages of the peoples and nationalities of Yugoslavia which are taught
(@) la

as school Sl.lbiacts; an

ages. .
e fﬁri?.;l%g:;ﬁrngcssib!e to discuss or illustrate the languages without refe-

ducational organisation, in which the individual langua-
renoﬁat‘?e‘?;?ﬂm? :0?33_ In spite of the uniform educational framework Iri‘J SR
g?:venia. differences in type exist which do not originate solely from differen-
ces in the teaching language but, to a lesser extent, from the content of certain
subjects (e.g. history, as well as the teaching of the various languages of the
nations and nationalities as teaching subjects). We shall thus use a typology
in our discussion by means of which we shall attempt to illustrate these »lan-
guage differences«: L . .

With regard to the languages used in the educational system in Slovenia
and the typology of educqtlonat organisations in Slovenia, we shall attempt to
illustrate the »language differences« in the educational system in the frame of
the following headings:

I. Slovene as the teaching language and the educational system.

Il. The languages of the peoples and nationalities of Yugoslavia and the edu-
cational system.

1l. Foreign languages and the edupational system.

IV. The languages and the educational system in ethnically mixed regions of
Prekmurje and Obala.



